
 
 

23 DE MARÇ DE 2025 

DIUMENGE III DE QUARESMA (C) 
MISSA CONVENTUAL 

(10:30 h) 
 

ESTACIÓ QUARESMAL & PROCESSÓ  

Lletania dels sants 
℟. Pregueu per nosaltres. 
℟. Allibereu-nos, Senyor. 
℟. Us preguem que ens escolteu. 

℟. Crist, oïu-nos. 
℟. Crist, escolteu-nos. 
 

PSALM RESPONSORIAL · Música: Domènec Cols (1928-2011) Ps 102, 1-4.6-8.11 (℟. 8a) 
Beneeix el Senyor, ànima meva, 
del fons del cor beneeix el seu sant nom. 
Beneeix el Senyor, ànima meva, 
no t’oblidis dels seus favors. 

Bendice, alma mía, al Señor, 
y todo mi ser a su santo nombre. 
Bendice, alma mía, al Señor, 
y no olvides sus beneficios. 

℟. 

  

 

℟. El Señor es compasivo y misericordioso. 

Ell et perdona les culpes 
i et guareix de tota malaltia, 
rescata de la mort la teva vida 
i et sacia d’amor entranyable. 

Él perdona todas tus culpas 
y cura todas tus enfermedades; 
él rescata tu vida de la fosa, 
y te colma de gracia y de ternura. 

℟. ℟. 
El Senyor fa justícia als oprimits, 
sentencia a favor d’ells. 
Ha revelat a Moisès els seus camins, 
el seu estil d’obrar, als fills d’Israel. 

El Señor hace justicia 
y defiende a todos los oprimidos; 
enseñó sus caminos a Moisés 
y sus hazañas a los hijos de Israel. 

℟. ℟. 
«El Senyor és compassiu i benigne, 
lent per al càstig, ric en l’amor.» 
El seu amor als fidels és tan immens 
com la distància del cel a la terra. 

El Señor es compasivo y misericordioso, 
lento a la ira y rico en clemencia. 
Como se levanta el cielo sobre la tierra, 
se levanta su bondad sobre los que lo temen. 

℟. ℟. 

ACLAMACIÓ   
Glòria a vós, oh Crist, Paraula de Déu. Gloria a ti, Jesucristo, Palabra de Dios. 

Convertiu-vos, diu el Senyor, que el Regne del cel és a prop. Convertíos, dice el Señor, que el Reino de los Cielos está cerca. 

CREDO · Música: Lluís Romeu (1874-1937) 

 

Símbolo de los Apóstoles 

Creo en Dios, Padre todopoderoso, 
creador del cielo y de la tierra. Creo en 
Jesucristo, su único Hijo, nuestro Señor, 
que fue concebido por obra y gracia del 
Espíritu Santo, nació de santa María 
Virgen, padeció bajo el poder de Poncio 
Pilato, fue crucificado, muerto y 
sepultado, descendió a los infiernos, al 
tercer día resucitó de entre los muertos, 
subió a los cielos y está sentado a la 
derecha de Dios, Padre todopoderoso. 
Desde allí ha de venir a juzgar a vivos y 
muertos. 
Creo en el Espíritu Santo, la santa Iglesia 
católica, la comunión de los santos, el 
perdón de los pecados, la resurrección de 
la carne y la vida eterna. Amén. 



 

 

OFERTORI 

Motet Justitiæ Domini, Giovanni Pierluigi da Palestrina (1525-1594) Ps 18, 9a.11b-12a 
Justitiæ Domini rectæ, 
lætificantes corda; 
et judicia eius dulciora 
super mel et favum. 
Nam servus tuus custodit ea. 

Els preceptes del Senyor són planers, 
omplen el cor de goig; 
 són més dolços que la mel, 
regalimant de la bresca. 
El vostre servent els guarda. 

Los preceptos del Señor son fieles 
e instruyen a los ignorantes; 
más dulces que la miel 
de un panal que destila, 
y tu siervo los guarda. 

SANCTUS · Cant gregorià: Sanctus XVIII (Missa brevis) 

 
 

Sant, sant, sant és el Senyor, Déu de l'univers. El cel i la terra són 
plens de la vostra glòria. Hosanna a dalt del cel! Beneït el qui ve en 
nom del Senyor. Hosanna a dalt del cel! 

Santo, santo, santo es el Señor, Dios del Universo. Llenos están el 
cielo i la tierra de tu gloria. ¡Hosanna en el cielo! 
Bendito el que viene en nombre del Señor. ¡Hosanna en el cielo! 

AGNUS DEI · Cant gregorià: Agnus Dei XVIII (Missa brevis) 

  
Anyell de Déu, que lleveu el pecat del món: tingueu pietat de 
nosaltres. 
Anyell de Déu, que lleveu el pecat del món: tingueu pietat de 
nosaltres. 
Anyell de Déu, que lleveu el pecat del món: doneu-nos la pau. 

Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, ten piedad de 
nosotros. 
Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, ten piedad de 
nosotros. 
Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, danos la paz. 



 
 

COMUNIÓ 

Motet Ad te levavi oculos meos, Giovanni Pierluigi da Palestrina Ps 122 
Ad te levavi oculos meos, 
qui habitas in cælis. 
Ecce sicut oculi servorum 
in manibus dominorum suorum; 
sicut oculi ancillæ 
in manibus dominae suæ: 
ita oculi nostri ad Dominum Deum 
nostrum, donec misereatur nostri. 

Miserere nostri, Domine, miserere 
nostri, quia multum repleti sumus 
despectione; quia multum repleta est 
anima nostra opprobrium 
abundantibus, et despectio superbis. 

A vós, que teniu el tron dalt del cel, 
aixeco els meus ulls. 
Com l'esclau té els ulls posats 
en les mans del seu amo, 
com l'esclava té els ulls 
en les mans de la mestressa, 
tenim els ulls en el Senyor, el nostre Déu, 
fins que s'apiadi de nosaltres. 

Compadiu-nos, Senyor, compadiu-nos, 
estem saturats de menyspreu. 
La nostra ànima n'està ben saturada, 
dels escarnis dels altius, 
del menyspreu dels insolents. 

A ti levanto mis ojos, 
 a ti que habitas en el cielo. 
Como están los ojos de los esclavos 
fijos en las manos de sus señores, 
como están los ojos de la esclava 
fijos en las manos de su señora, 
así están nuestros ojos en el Señor, Dios 
nuestro, esperando su misericordia. 

Misericordia, Señor, misericordia, 
que estamos saciados de desprecios; 
nuestra alma está saciada 
del sarcasmo de los satisfechos, 
del desprecio de los orgullosos. 

 


